Paco Lema

+ 34 618 077 484

paco@lematraductores.com
C/ Estanislao Figueras, 5, 2-D-3, 28008 Madrid

Traductor e Intérprete Autónomo con Experiencia

Intérprete: inglés < ˃ español < > gallego

Traductor: inglés, francés, portugués, gallego ˃ español - gallego

EXPERIENCIA PROFESIONAL

2002 – 2011: traductor e intérprete autónomo para el Ayuntamiento de Manchester y varias agencias gubernamentales europeas.

2003 – 2010 : intérprete inglés  < > español para varias agencias británicas, entre ellas Applied Language Services, London Interpreters y Prestige Network.


→ Amplia experiencia en la traducción de varios tipos de documentos, así como la 
interpretación (consecutiva, simultánea de cabina y chuchotage) en diferentes contextos:

· Comercial / publicitaria: presentaciones de producto, eventos publicitarios y marketing, etc.

· Jurídica / política: acompañamiento a personalidades de la política española y británica en viajes, visitas oficiales, ruedas de prensa, sesiones parlamentarias, etc. Interpretaciones en juicios, comisarías, eventos gubernamentales, etc.

· Economía y finanzas: juntas generales de accionistas, reuniones de inversores, congresos sobre economía y mercados bursátiles, etc.

· Técnica: congresos sobre productos y avances técnicos, automoción, arquitectura, energía,  ferrocarriles, informática, nanotecnología, etc.

· Médica / científica / farmacológica: presentación de artículos científicos, reuniones, congresos y convenciones médicas, científicas y farmacológicas, estudios de mercado, etc.

· Medio ambiente y ecología: presentación de informes sobre cambio climático, encuentros sobre energías tradicionales y renovables, etc.

· Social: servicios públicos y comunitarios, trabajo social, educación, voluntariado, cooperación, oenegés, grupos de refugiados, etc.

· General: presentaciones de producto, ruedas de prensa, artículos y debates de temas generales: alimentación y bebidas, arte, cultura, comunicación, sociedad, etc.

FORMACIÓN

2003: Máster en Traducción e Interpretación en la Universidad de Manchester, Reino Unido.

2002: Diplomatura en Lenguas Modernas Europeas en la Universidad de Hull, Reino Unido.

2000: Licenciatura en Filología Inglesa en la Universidad de Santiago de Compostela, España.

IDIOMAS E INFORMÁTICA

Español: lengua materna.

Gallego: lengua materna.

Inglés: leído, escrito y hablado con fluidez / residencia en el Reino Unido. 

Francés: leído, escrito y hablado con fluidez. 

Portugués: leído, escrito y hablado con fluidez.

MS Office. Memorias de traducción.

